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(Murdock) And | saw; and | testify, that this is the Son of God.

(ALT) "And 1 have seen and have testified that this is the Son of God."

(ACV) And | have seen and have testified that this is the Son of God.

(AKJ) And | saw, and bore record that this is the Son of God.

(ALTNT) "And _I_ have seen and have testified that this is the Son of God."



(AMP) And | have seen [that happen—-I actually did see it] and my testimony is

that this is the Son of God!

(AUV-NT) And | have seen and given testimony that this person is the Son of

God.”

(ASV) And | have seen, and have borne witness that this is the Son of God.

(BBE) This | saw myself and my witness is that he is the Son of God.

(VW) And | have seen and borne witness that this is the Son of God.

(Bishops) And | sawe, and bare recorde, that he is the sonne of God.

(CENT) And | have seen and testified that this is the Son of God."

(CEV) | saw this happen, and | tell you that he is the Son of God.



(CJB) And | have seen and borne witness that this is the Son of God."

(CLV) And | have seen and have testified that This One is the Son of God."

(Mace) this | saw, and testify'd, that he is the son of God.

(Darby) And | have seen and borne witness that this is the Son of God.

(DRP (Gospels)) And now | have seen, and now | have testified, that this is the

Son of God."

(DIA) And | have seen, and have testified, that this is the son of the God.

(DRB) And | saw: and | gave testimony that this is the Son of God.

(EI\/ITV) "And | have seen and have testified that this is the Son of God."

(ESV) And | have seen and have borne witness that this is the Son of God."



(ERV) So this is what | tell people: 'He is the Son of God."

(Etheridge) and | saw, and bare witness that this is the Son of Aloha

(EVID) And | saw, and bare record that this is the Son of God.

(Geneva) And | sawe, and bare record that this is that Sonne of God.

(GNB) I have seen it," said John, "and | tell you that he is the Son of God."

(GDBY_NT) And | have seen, and testified that He is the Son of God.

(GW) | have seen this and have declared that this is the Son of God."

(HCSB—r) | have seen and testified that He is the Son of God!"

(HNV) | have seen, and have testified that this is the Son of God."



(csb) | have seen and testified that He is the Son of God!"

(IAV NC) And | saw, and bare record that this is the Son of Elohim.

(IAV) And | saw, and bare record that this is the Son of Elohim.

(ISRAV) And | saw, and bare record that this is the Son of Elohim.

(ISV) | have seen this and have testified that this is the Son of God."

(JMNT) And | have seen and | have given witness (testified) that this One is

God’s Son (continuously exists being the Son of God).”

(KJ2000) And | saw, and bore record that this is the Son of God.

(KJVCNT) And | saw, and bore record that this is the Son of God.



(KJCNT) And | saw, and bore record that this is the Son of God.

(KJV) And | saw, and bare record that this is the Son of God.

(KJV—CIar) And | saw, and bore record that this is the Son of God.

(KJV—161 1) And | saw, and bare record, that this is the sonne of God.

(KJV21) And | saw and bore record that this is the Son of God."

(KJVA) And | saw, and bare record that this is the Son of God.

(LBP) And | saw and testified that this is the Son of God.

(LitNT) AND I HAVE SEEN, AND HAVE BORNE WITNESS THAT THIS IS THE

SON OF GOD.

(LITV) And | have seen and have withessed that this One is the Son of God.



(LONT) Having, therefore, seen this, | testify that he is the Son of God.

(MKJV) And | saw and bore record that this is the Son of God.

(Moffatt NT) Now | did see it, and | testify that he is the Son of God."

(MSG) That's exactly what | saw happen, and I'm telling you, there's no question

about it: This is the Son of God."

(nas) 'l myself have seen, and have testified that this is the 5% Son of God."

(NCV) I have seen this happen, and | tell you the truth: This man is the Son of

God."

(NAB—A) Now | have seen and testified that he is the Son of God.

(NIRV) I have seen it happen. | give witness that this is the Son of God."



(NIV) I have seen and | testify that this is the Son of God."

(NIVUK) I have seen and | testify that this is the Son of God.

(NKJV) And | have seen and testified that this is the Son of God.”

(NLT) | saw this happen to Jesus, so | testify that he is the Son of God."

(NLV) I saw this happen. | am now saying that Jesus is the Son of God.'

(Noyes NT) And | have seen and have borne witness, that this is the Son of

God.

(nrs) And | myself have seen and have testified that this is the Son of God." ™

(NRSV) And | myself have seen and have testified that this is the Son of God."



(NWT) And | have seen . and | have borne witness that this one is the Son

of God."

(Murdock R) And | saw; and | testify, that this is the Son of Alaha.

(RNKJV) And | saw, and bare record that this is the Son of YHVH.

(RSVA) And | have seen and have borne witness that this is the Son of God."

(RV) And | have seen, and have borne witness that this is the Son of God.

(RYLT—NT) and | have seen, and have testified, that this is the Son of God.'

(TCNT) This | have seen myself, and | have declared my belief that he is the

Son of God."

(TI\/IB) And | saw and bore record that this is the Son of God."



(TRC) And | saw it, and bare record, that this is the son of God.

(Tyndale) And | sawe and bare recorde that this is the sonne of God.

(UPDV) And | have seen, and have borne witness that this is the Son of God.

(Webster) And | saw and bore testimony, that this is the Son of God.

(Wesley's) And | saw it, and testified, that this is the Son of God.

(WESNT) And | saw it, and testified, that this is the Son of God.

(WMSNT) | did see it; and my testimony is that He is the Son of God."

(WNT) "This | have seen, and | have become a witness that He is the Son of

God."

(WORNT) And | saw /7 and testified that this is the Son of God.



(WTNT) And | saw it, and bare record, that this is the son of God.

(Wycliffe) And Y say, and bar witnessyng, that this is the sone of God.

(WycliffeNT) And Y say, and bar witnessyng, that this is the sone of God.

(YLT) and | have seen, and have testified, that this is the Son of God.'

&l s

(LEB) And | have seen and testify that this one is the Chosen One of God.

(NET.) | have both seen and testified that this man is the Chosen One of God."
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(GNT) kdywl éwlpaka kel pepaptulpnka &t odtols éotv O Yiolg 0T

Ocov.

(GNT-V) kayw swpoka KoL LELOPTUPTIKA OTL OUTOG EGTLV 0 ULOG TOV Beov

(Metaglottisis) Kt eyw €xw Sl kat £xw papTLPNOEL OTL AVTOG Elvat 0 Yiog

TOU OcoVy.

(SNT) koyw gwporo Kol HELXPTUPTIKO OTL OUTOG ECTLV O ULOG TOU Bgov

Nestle Greek New Testament 1904

KAY® £dpoka, Kol pepaptupnka &1t oUToGS €6ty O Y10G ToD O£oD.


http://biblehub.com/nestle/john/1.htm

Westcott and Hort 1881

KAY® £dpoka, Kol pepaptupnka 1t 0UTOG 6TV O VIOG TOU Be0D.

Westcott and Hort [ [NA27 variants]

KAY® £dpoka, Kol pepaptopnka 6t oUTOG 0Ty O VIOG ToL Be0D.

RP Byzantine Majority Text 2005

e

Kéyd ébpaxa, kol pepaptopnka 61t oUTOG &0ty 6 LIOG ToD Oe0d.

Greek Orthodox Church 1904

Kéy® £dpoxa, Kol PEPapPTUPNKA §TL 0VTOG E0TV O VIOG TOD O£oD.

Tischendorf 8th Edition

Kéyo £dpoka, Kol PHEPapTUPNKA 6Tt 0VTOG E0TV O LIOG TOD Be0D.

Scrivener's Textus Receptus 1894

Kay® Edpoxa, Kol HELOPTUPNKA 6Tt OVTOG E0TV O VIOG TOD OgoD.

Stephanus Textus Receptus 1550

KAY® €®poKo Kal HEpapTUPNKA 6Tt OUTOG £0TIV O LIOG ToD B0l

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

KAY®W £WPAKA KAl HEUAPTUPNKA OTL OUTOG EGTLV O VIOG TOU Bgov


http://biblehub.com/whdc/john/1.htm
http://biblehub.com/whnac/john/1.htm
http://biblehub.com/bz05/john/1.htm
http://biblehub.com/goc/john/1.htm
http://biblehub.com/t8/john/1.htm
http://biblehub.com/tr94/john/1.htm
http://biblehub.com/tr/john/1.htm
http://biblehub.com/wh/john/1.htm

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

KAY® €WPAKA KAl HEULAPTUPNKA OTL OUTOG EGTLV 0 VIOG TOU Bgov

Stephanus Textus Receptus 1550

KAYW EWPAKA KAl LEQAPTUPNKA OTL OUTOG EOTLV O LLOG TOV Beov

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

KOY®W EWPAKA, KAl LELAPTUPNKA OTL OVTOC EOTLV O VLOG TOV ®eov.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

KOY®W EWPAKA KOl HEQAPTLPNKA OTL OUTOC EOTLY O LLOG TOV Beov

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

KAY® EWPAKA KAl HEUAPTUPNKA OTL OUTOG EGTLV O VIOG TOU Bgov
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http://biblehub.com/t8/john/1.htm
http://biblehub.com/tr50/john/1.htm
http://biblehub.com/tr94/john/1.htm
http://biblehub.com/bz00/john/1.htm
http://biblehub.com/whna/john/1.htm
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(Peshita X) WANA XZYT WASHDT DHNW BRH DALHA ;

(Lamsa) And | saw and testified that this is the Son of God.
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Origen

Asterius

Chrysostom
Augustine

Cyril

John-Damascus
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